vyhodnotenie vznesených Pripomienok v rámci medzirezortného pripomienkového konania

Dohoda o spolupráci medzi vládou Slovenskej republiky a Francúzskej republiky v oblasti verejnej správy
	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	60 / 3


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	
	Vyhodnotenie

	MO SR
	názov materiálu odporúčame preformulovať nasledovne: „Návrh na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky o spolupráci v oblasti verejnej správy“
	O
	 A

	

	MO SR
	Názov dohody odporúčame preformulovať nasledovne: „Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky o spolupráci v oblasti verejnej správy“.  Súčasne odporúčame zosúladiť obsah dohody (vymedzenie oblastí spolupráce) tak, aby boli v súlade s kompetenciami Úradu vlády  Slovenskej republiky vymedzenými § 24 zákona  č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády  a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov. 
	O
	ČA

	Pripomienky boli čiastočne akceptované. Názov bol upravený. Čo sa týka kompetencií dohoda vychádza z §24 ods.(4) Úrad vlády Slovenskej republiky koordinuje realizáciu politík Európskych spoločenstiev a Európskej únie. Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti ,ľudské práva a menšiny je národným koordinátorom bilaterálnej pomoci a jeho výkonnou zložkou je ÚV SR, SRIZFP- Sekcia riadenia a implementácie zahraničnej finančnej pomoci, odbor ORIPES- Odbor riadenia a implemetácie pomoci ES.

	ÚNMS SR
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	MŠ SR
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	ÚRSO
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	ÚRSO
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	MK SR
	Prílohe1

       K prílohe 1 str. 11 a 12 – Ministerstvo kultúry SR 

       Navrhnutá formulácia rámca spolupráce v tejto časti je nejasná  a preto ju žiadame nahradiť  týmto textom:  

      „Výmenné študijné pobyty a odborné stáže zamerané na:  

-získavanie poznatkov v oblasti umenia a ochrany kultúrnych pamiatok 

-uľahčenie prístupu znevýhodnených skupín obyvateľstva (osoby so zdravotným    

postihnutím, všetky druhy zdravotného postihnutia:, občania s telesným, mentálnym,    

zrakovým, sluchovým postihnutím, vrátane ochrany duševného zdravia, znevýhodnené   

skupiny detí a mládeže, deti z detských domovov, deti žijúce v marginalizovaných     rómskych komunitách, deti utečencov a pod., ženy, starší ľudia, bezdomovci, migranti   

a pod.)  ku kultúre a k  napĺňaniu ich kultúrnych potrieb a na vyrovnávanie príležitosti   v oblasti kultúry,  

-  tradičnú ľudovú kultúru  a kultúrno-osvetovú činnosť,  

- výmenu skúsenosti z oblastí podpory audiovizuálnej kultúry a priemyslu 

- výmenu skúsenosti a „Best Practice“  z oblasti ochrany a vymožiteľnosti práv  duševného vlastníctva.“ 

Poznámka: 

      Spolupráca v oblasti ochrany a vymožiteľnosti práva duševného vlastníctva sa môže účinne realizovať  len  za súčinnosti Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky, preto tento orgán  navrhujeme začleniť do textu prílohy medzi spolupracujúce orgány verejnej správy spolu s Ministerstvom školstva Slovenskej republiky, ktoré by malo mať v návrhu vymedzený rámec spolupráce zodpovedajúci jeho pôsobnosti. 


	O
	A
	Pripomienka bola čiastočne akceptovaná nakoľko nie je momentálne možné dopĺňať nové aktivity v čase pred podpisom dohody avšak je možné po podpise dohody vychádzajúc z dohody článku 7.ods.5, rokovať s Francúzskym veľvyslanectvom o konkrétnych aktivitách, ktoré sa doplnia do programu spolupráce v nasledujúcom roku.

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V článku 4 odporúčame namiesto „započatých aktivít“ uviesť „začaté aktivity“ a zároveň odporúčame v celom texte zvážiť namiesto použitia „aktivít“ slovenský ekvivalent  „činnosti“. Pokiaľ však program spolupráce hovorí v slovenskom jazyku o aktivitách, tak je tento výraz možné ponechať. V prvej vete odporúčame namiesto „vstupu do platnosti“ uviesť správne „nadobudnutie platnosti“ a v poslednej vete namiesto „vykonávacích aktov“ použiť legislatívne vhodnejší výraz „vykonávacích predpisov“. „Akt“ sa približuje skôr k určitému výkonu, činnosti, nie k dokumentu (tiež článok 7 ods. 9).
	O
	A
	Pripomienky boli akceptované avšak tak ako ste sami napísali aktivity nezmeníme za činnosti nakoľko program spolupráce hovorí o aktivitách nie o činnostiach.

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V článku 7 ods. 1 navrhujeme namiesto „plnenie zámerov tejto dohody“ uviesť „plnenie cieľov/účelu tejto dohody“ a „Hodnotiacu komisiu“ uviesť malým písmenom. Odsek 2 navrhujeme preformulovať nasledovným spôsobom: „Hodnotiaca komisia je zložená zo štyroch členov, pričom každá zo zmluvných strán vymenuje dvoch zástupcov svojich príslušných orgánov uvedených v článku 3 tejto dohody (alebo potom uviesť novou vetou opätovne názvy orgánov), a to do 15 (pätnásť) dní odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody.“ Pravdepodobne bolo zámerom predkladateľa uviesť „platnosť“, nie účinnosť. Pri medzinárodných zmluvách sa uvádza len ich platnosť. V určitých výnimočných prípadoch, keď účinnosť nenastáva momentom platnosti (predbežná vykonateľnosť) sa uvádzajú dva dátumy v záverečných ustanoveniach. To však nie je prípad tejto dohody. V odseku 6 navrhujeme namiesto „v zmysle ustanovenia“ uviesť legislatívne správnejšie „podľa článku 3“. V odseku 7 odporúčame namiesto „v termíne špecifikovanom v článku tejto dohody“ uviesť prehľadnejšie „v termíne uvedenom v tomto článku“. V odsekoch 8 aj 9 odporúčame namiesto zvoleného výrazu „procedúra“ uviesť správne „postup“.
	O
	A
	

	MV SR
	Obal materiálu

-
Názov materiálu navrhujeme zmeniť v súlade s uznesením, ako aj v súlade so zaužívanou praxou nasledovne: „návrh na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky o spolupráci v oblasti verejnej správy“. Slovo „vláda“ musí byť zopakované aj pred Francúzskou republikou a charakter dohody „o spolupráci“ sa uvedie až za zmluvné strany. Tak je to uvedené aj v názve vlastného materiálu na titulnej strane. Takto upravený názov odporúčame použiť vo všetkých častiach materiálu.
	O
	A
	

	MV SR
	Uznesenie vlády

-
odporúčame upraviť časti uznesenia a uviesť body A, B, C a D, v časti B uznesenia (správne C) navrhujeme v bode B.2. a v časti „vykonajú“ uviesť ministra vnútra a ministra spravodlivosti správne v plnom znení, keďže ide aj o podpredsedov vlády (podpredseda vlády a minister vnútra). 


	O
	A
	

	MV SR
	Predkladacia správa

-
v prvom odseku odporúčame uviesť skratku „dohoda“ správne malým písmenom a uvádzať ju takto v celom ďalšom texte. 
	O
	A
	

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V preambule dohody odporúčame odseky začínať malými písmenami a oddeliť ich čiarkami. Spojenie „ďalej len „zmluvné strany““ navrhujeme uviesť v zátvorkách. V treťom odseku preambuly navrhujeme odstrániť názov dohody. V prípade, ak sa na akomkoľvek mieste v dohode uvedie „táto dohoda, tejto dohody“, nie je potrebné uvádzať skratku, ale priamo prvýkrát uviesť „so zámermi tejto dohody“. Pred článkom 1 navrhujeme namiesto „sa dohodli takto“ uviesť „dohodli sa takto“.
	O
	A
	

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V záverečnej formulácii odporúčame odstrániť výraz „vypracované“, ten je už zahrnutý v slove „dané“. Z možných alternatív „vyhotoveniach/rovnopisoch“ odporúčame použiť správne „vyhotoveniach“ a na záver uviesť „pričom obe znenia majú rovnakú platnosť“, ako je zaužívané v medzinárodných zmluvách. 
	O
	A
	

	MV SR
	Vlastný materiál

-
Mená a funkcie neodporúčame do návrhu na uzavretie dohody uvádzať, lebo podpísať môže dohodu na jednej aj druhej strane viacero osôb a takto zvolená verzia na podpis by mohla spôsobovať problémy. Osoby podpisujúce dohodu sú známe z uznesenia.   
	O
	N
	Pripomienku neakceptujeme z dôvodu výslovnej dohody medzi ÚV SR a Veľvyslanectvom Francúzskej republiky v SR  o tom kto bude predmetnú dohodu podpisovať.

	MV SR
	Príloha č. 1

-
Za oblasť Ministerstva vnútra Slovenskej republiky boli doplnené všetky navrhované oblasti, odporúčame však v celej prílohe upraviť formuláciu úvodných viet všeobecne, neosobne, len v odrážkach uviesť  formu navrhovaných oblastí spolupráce (nie „uvítali by sme“, a pod.).
	O
	A
	

	MV SR
	Príloha č. 1

V časti MV SR, Schengenský priestor ešte navrhujeme preformulovať bod 2) takto: 

„Z hľadiska problematiky verejnej správy by sme privítali pomoc pri realizácii nasledovných projektov: 

- spolupráca v oblasti aplikácie smernice 2006/123/ES o službách na vnútornom trhu formou seminára, workshopu alebo výmeny expertov, 

- na úseku archívnictva umožniť účasť na stážach organizovaných Národným archívom v Paríži: Medzinárodná technická archívna stáž (Le Stage technique international d´archives, STIA) a Archívna teória a prax (Theories et pratiques archivistiques).“ 


	O
	ČA
	Pripomienka bola čiastočne akceptovaná nakoľko nie je momentálne možné dopĺňať nové aktivity v čase pred podpisom dohody avšak je možné po podpise dohody vychádzajúc z dohody článku 7.ods.5, rokovať s Francúzskym veľvyslanectvom o nových aktivitách, ktoré sa doplnia do programu spolupráce v nasledujúcom roku.

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V článku 1 odporúčame časť vety začínajúcej „a to najmä“ upraviť nasledovne: „a to najmä s prihliadnutím na jeho článok 5 s názvom Spolupráca v oblasti administratívy.....“.
	O
	A
	

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V celej dohode odporúčame odstrániť budúci čas a uviesť napr. v článku 2 namiesto „budú posilňovať“ správne „posilnia“. V medzinárodných zmluvách sa budúci čas nepoužíva. Nemáme k dispozícii francúzsku verziu dohody, preto nevieme posúdiť túto skutočnosť vo vzťahu k francúzskemu jazyku.
	O
	A
	

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V článku 2 navrhujeme uviesť skratku „Program spolupráce“ správne malým písmenom. 
	O
	A
	

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V článku 3 odporúčame uviesť namiesto „poverených zástupcov zmluvných strán“ presnejšie vymedzenie „poverení zástupcovia príslušných orgánov oboch zmluvných strán po vzájomnej dohode. Za slovenskú stranu...“. Zároveň odporúčame na tomto mieste, ako aj v celej dohode uviesť správne oficiálny názov veľvyslanectva, nie „Francúzske veľvyslanectvo v SR“, ale „Veľvyslanectvo Francúzskej republiky v Slovenskej republike (prípadne v Bratislave)“.
	O
	A

	

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V článku 8 navrhujeme namiesto „akákoľvek nezhoda“ uviesť „akýkoľvek spor“ a namiesto „sa urovná“ uviesť „sa vyrieši“.
	O
	A
	

	MV SR
	Vlastný materiál

-
V článku 9 navrhujeme v odseku 1 namiesto „účinnosť“ uviesť správne „platnosť“ a v poslednom riadku doplniť chýbajúce „právnymi“ pred slovom „predpismi“. V odseku 2, ako aj 3 navrhujeme doplniť chýbajúce „táto“ a „tejto“ pred slová „dohoda“ a „dohody“. V odseku 3 navrhujeme zmeniť „skončenia ich platnosti“ na správne „ukončenia ich platnosti“. Platnosť je možné buď „ukončiť“ alebo „sa skončí“.
	O
	A

	

	MF SR
	predkladacia správa

Text predkladacej správy odporúčam upraviť v súlade s  všeobecnou pripomienkou č. 3 a vypustiť pod nadpisom duplicitné označenie „predkladacia správa“. Pre obsah predkladacej správy platí aj všeobecná pripomienka č. 2.
	O
	Nep.
	Duplicitné označenie predkladacej správy bolo zrejme zapríčinené kvôli zobrazeniu na internete

	MF SR
	dohoda - podpisová časť

Na slovenskej strane odporúčam za slovo „záležitosti“ doplniť čiarku.
	O
	A
	

	MF SR
	dohoda - článok 9

V ods. 1 odporúčam doplniť za číslom „30“ bodku. 

V ods. 2 odporúčam vypustiť slovo „pôvodnej“. 


	O
	  A
	

	MF SR
	dohoda - článok 6

Odporúčam prvú vetu upraviť takto: „Aktivity Programu spolupráce budú financované spoločne oboma zmluvnými stranami.“. Program spolupráce je prílohou č. 1 dohody a podľa čl. 3 sa bude každoročne meniť. Preto neodporúčam zužovať dohodu o financovaní len na témy v aktuálnej prílohe č. 1.
	O
	A
	

	MF SR
	dohoda - článok 4

Text „Tieto aktivity sú obsiahnuté „v programoch dvojstrannej spolupráce“, ktoré sú každých šesť rokov pripájané k tejto dohode“ je potrebné zosúladiť s čl. 3, kde sa uvádza , že Program spolupráce bude priebežne dopĺňaný o ďalšie aktivity podľa aktuálnosti, a to vždy v prvom mesiaci každého nasledujúceho kalendárneho roka“.
	O
	N
	Pripomienka je neakceptovaná. V článku 4 sa hovorí o aktivitách už začatých ešte pred podpisom tejto dohody. Nie o aktivitách spomínaných v programe spolupráce. Tieto aktivity sú podpisované medzi jednotlivými rezortmi a Veľvyslanectvom FR v SR na určité časové obdobie a po jeho uplynutí sú znova predlžované alebo končia. Zväčša sú podpisované na obdobie 6 rokov a keďže takéto aktivity sa začali realizovať skôr ako táto dohoda budú pripájané k programom spolupráce.

	MF SR
	Príloha č. 1

Celé znenie prílohy nie je formálne upravené a pôsobí len ako súhrn podkladov od jednotlivých rezortov. Každá časť (rezort, ministerstvo, verejná inštitúcia) má inú štruktúru tém, oblasti, číslovanie, označenie odsekov a pod. V texte sú použité neznáme skratky napr. NGO, ENM, INAO a pod., sú použité nesprávne gramatické tvary, chýbajú interpunkčné znamienka a iné. V rozpore s ustanoveniami dohody (čl. 6) sú také formulácie, ako napr. pri Ministerstve vnútra SR „za podmienky možného finančného krytia zo strany Francúzskej republiky, prípadne zdrojov Európskej únie“. Pri Úrade pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo odporúčam vypustiť posledný odsek, ktorý je neaktuálny. 

S prihliadnutím na charakter dohody (medzivládna dohoda) považujem za vhodnejšie, aby ako cieľové skupiny boli určené jednotlivé ministerstvá a ďalšie inštitúcie bez bližšieho určenia organizačných jednotiek. 

K súčasnej oblasti požiadaviek za Ministerstvo financií SR uvádzam: 

Téma č. 2, téma č. 3 a téma č. 4 

Navrhujem vypustiť tému č. 2 a 4 a zároveň navrhujem doplniť tieto témy: 

„Centralizované colné konanie a spolupráca colných orgánov v tejto oblasti“, 

„Praktické skúsenosti s aplikáciou rozsudkov Európskeho súdneho dvora vydaných pre oblasť spotrebných daní“, 

„Úpravy národnej legislatívy pre oblasť spotrebných daní, ktoré sú smernicami EÚ upravené len rámcovo“, 

„Mechanizmus kontroly štátu nad dodržiavaním daňových zákonov“.  

Forma: výmena odborníkov, konzultácie a semináre 

Cieľová skupina: Colné riaditeľstvo SR 

Téma č. 8 

Navrhujem aktualizovať znenie témy na „Téma – vzdelávanie a odborné stáže vo Francúzsku, výmena expertov“. 

Téma č. 9 

Navrhujem aktualizovať cieľovú skupinu na „Sekcia auditu a kontroly MF SR a doplniť cieľovú skupinu „útvar vnútorného auditu MF SR“. 

Za tému č. 9 navrhujem doplniť novú tému č. 10 „Informácie o finančnej kontrole a audite prostriedkov poskytovaných z fondov Európskych spoločenstiev a iných prostriedkov poskytovaných zo zahraničia Francúzsku“. Forma: prednášky, semináre, workshopy; Cieľová skupina: Sekcia auditu a kontroly MF SR.  

Téma č. 11 

Navrhujem doplniť cieľovú skupinu: „Sekcia informatizácie spoločnosti“. 

Téma č. 12 

Požadujem opraviť znenie témy na „Akruálne účtovníctvo vo verejnom sektore“.  

Téma č. 13 

Navrhujem aktualizovať znenie témy na „Témy – Operačné programy, euro a horizontálne priority, štrukturálne fondy v oblasti informatizácie spoločnosti a eGovernment“. 

•
Operačné programy – skúsenosti s ukončovaním programov, rozbeh programového obdobia 2007-2013, používanie  tzv. flat-rate, sledovanie neprekrývania sa výdavkov, certifikácia, nezrovnalosti a horizontálne priority“. 

Zároveň navrhujem aktualizovať názov cieľovej skupiny na “Sekcia európskych a medzinárodných záležitostí MF SR“ a doplniť cieľovú skupinu „Sekcia informatizácie spoločnosti“. 

Téma č. 14 

Navrhujem aktualizovať znenie témy na Téma – Efektívne poskytovanie a využívanie multilaterálnej rozvojovej pomoci (ODA), zapájanie podnikateľských subjektov“. 

Téme č. 15 

Navrhujem aktualizovať znenie témy na „Téma – Aktívna účasť Ministerstva financií Slovenskej republiky na realizácii projektov „twinning-out“ (samostatne ako junior alebo senior partner)“. 


	O
	ČA
	Pripomienka bola čiastočne akceptovaná nakoľko nie je momentálne možné dopĺňať nové aktivity v čase pred podpisom dohody avšak je možné po podpise dohody vychádzajúc z dohody článku 7.ods.5, rokovať s Francúzskym veľvyslanectvom o nových aktivitách, ktoré sa doplnia do programu spolupráce v nasledujúcom roku. Ostatné pripomienky boli akceptované.

	MF SR
	k materiálu ako celku

Odporúčam zmenu názvu materiálu  na „Návrh na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky o spolupráci  oblasti verejnej správy“ tak, ako je to uvedené v názve samotnej dohody a zosúladiť v tomto smere jednotlivé časti materiálu.
	O
	A
	

	MF SR
	k materiálu ako celku

Ako Prílohu č. 2 odporúčam vypracovať rokovací poriadok (viď pripomienka k čl. 7 odseky 8 a 9) – postavenie Hodnotiacej komisie, zvolávanie zasadnutí, procedúra rokovania, pracovné skupiny, pretože táto dohoda by mala byť vyhlásená v Zbierke zákonov SR aj s prílohami, ktoré sú jej nedeliteľnou súčasťou. 
	O
	N
	Pripomienka nebola akceptovaná z nasledovných dôvodov : jednou z požiadaviek Veľvyslanectva FR v SR bolo aby táto dohoda nebola zbytočne byrokratizovaná nakoľko spolupráca už prebiehala aj pred podpisom dohody a účelom danej hodnotiacej komisie je vypracovať správu o plnení za predchádzajúci rok. Nejde o tradičnú hodnotiacu komisiu v zmysle nástroja riadenia koordinácie zahraničnej pomoci vo vzťahu k rezortom,  má spĺňať  najmä úlohu monitoringu.

	MF SR
	dohoda - článok 7

V ods. 7 odporúčam uviesť, do akého termínu sa vypracováva správa o plnení programu spolupráce. Poslednú vetu v súčasnom znení odporúčam vypustiť pretože nemá žiaden logický zmysel. 

V súvislosti s textom ods. 8 odporúčam, aby súčasťou dohody bol aj „rokovací poriadok Hodnotiacej komisie“. 

Odporúčam zvážiť, či by pravidlá pre fungovanie pracovných skupín uvedené v ods. 9 nemali byť súčasťou navrhovaného rokovacieho poriadku Hodnotiacej komisie. 


	O
	ČA
	Pripomienky boli čiastočne akceptované. Termín vypracovania správy bude doplnení. Čo sa týka hodnotiacej komisie a rokovacieho poriadku už bolo spomínané aj pri ďalšej pripomienke nejde o hodnotiacu komisiu v zmysle koordinácie zahraničnej pomoci ale skôr o monitoring.

	MF SR
	materiálu ako celku

Program spolupráce (Príloha č. 1) nie je spracovaný v jednotnom formáte a nie je v súlade s textom dohody (najmä čl. 6). Požadujem spracovať Prílohu č. 1 obsahovo aj formálne jednotne za všetky ústredné orgány štátnej správy (prípadne ďalšie subjekty), pričom za každý subjekt je potrebné uviesť: 

a.
tematické zameranie spoločných aktivít (čl. 5 dohody) 

b.
formu (prípadne miesto) 

c.
cieľovú skupinu. 


	Z
	A
	Zásadná pripomienka bola akceptovaná.

	MF SR
	materiálu ako celku

Realizáciu aktivít navrhovaných v rámci Programu spolupráce (Príloha č. 1) žiadam zabezpečiť v rámci schválených limitov výdavkov dotknutých rozpočtových kapitol na príslušný rozpočtový rok a bez zvýšených požiadaviek na štátny rozpočet, čo zároveň požadujem jednoznačne uviesť v predkladacej správe k materiálu.
	Z
	A
	Zásadná pripomienka bola akceptovaná.

Pripomienka bola akceptovaná. V predkladacej správe bude uvedené" Uvedená spolupráca bude zabezpečená v rámci schválených limitov výdavkov dotknutých rozpočtových kapitol na príslušný rozpočtový rok."

	MF SR
	Dohoda - preambula

Odporúčam odvolať sa na prijaté Slovensko-francúzske strategické partnerstvo, ktoré sa spomína v čl. 1 nasledovne: „..v intenciách prijatého Slovensko-francúzskeho strategického partnerstva podpísaného ...(doplniť dátum) medzi Slovenskou republikou a Francúzskou republikou a z neho vyplývajúceho Akčného plánu, a to najmä s ohľadom na jeho ustanovenia článku 5 – Spolupráca v oblasti administratívy a v rámci rozšírenia Schengenského priestoru“. 

V druhom odseku odporúčam formuláciu: „posilňujúc vzájomnú spoluprácu v zmysle svojich ústavných povinností a medzinárodných záväzkov,“. 

V texte tretieho odseku a v čl. 7 prvom odseku sa uvádzajú „zámery dohody“, ktoré však nie sú nikde definované. Navrhujem doplniť ich do preambuly. 


	O
	A
	

	MF SR
	dohoda - článok 1

Po akceptovaní prvej pripomienky k preambule odporúčam prvú vetu tohto článku upraviť nasledovne: „Zmluvné strany deklarujú záujem rozvinúť dvojstrannú spoluprácu medzi ministerstvami a ostatnými verejnými inštitúciami v intenciách prijatého Slovensko-francúzskeho strategického partnerstva“. 

K časovému rozvrhu spolupráce platí všeobecná pripomienka č. 3. 


	O
	ČA
	Pripomienky boli čiastočne akceptované. Daná veta bola zmenená  vzhľadom na pripomienku iného ministerstva "Zmluvné strany deklarujú záujem rozvinúť dvojstrannú spoluprácu medzi ministerstvami a ostatnými verejnými inštitúciami v intenciách prijatého Slovensko–francúzskeho strategického partnerstva, Politickej deklarácie a  Akčného plánu medzi Slovenskou republikou a Francúzskou republikou , a to najmä s prihliadnutím na článok č. 5. s názvom Spolupráca v oblasti administratívy a v rámci rozšírenia Schengenského priestoru.". Čo sa týka časového rozvrhu snaha je podpísať dohodu ešte v tomto roku 2008.

	MF SR
	dohoda - článok 2

K časovému rozvrhu spolupráce platí všeobecná pripomienka č. 3.
	O
	N
	Pripomienka bola neakceptovaná nakoľko je snahou podpísať dohodu ešte v tomto roku 2008.

	MF SR
	návrh uznesenia vlády

Pri predkladateľovi (hlavička návrhu uznesenia vlády) odporúčam doplniť „Slovenskej republiky“ alebo „SR“ za slovo „vlády“.
	O
	A
	

	MF SR
	obal

Na obale je uvedených 5 príloh, pričom materiál má len jednu prílohu. Odporúčam upraviť.
	O
	A
	Pripomienka bola akceptovaná. Daná chyba bola spôsobená nahodením materiálu na portál právnych predpisov. V originály materiálu je to uvedené v súlade s Vašou pripomienkou.

	MF SR
	materiálu ako celku

Odporúčam zvážiť uzatváranie dohody na roky 2008-2013 (čl. 1, čl. 2 a Príloha č. 1) keď je veľmi pravdepodobné, že dohoda nebude uzatvorená pred 1. januárom 2009 a z textu dohody vyplýva, že nepokrýva prebiehajúce aktivity (čl. 4).
	O
	N


	Pripomienky neboli akceptované, pretože je snaha podpísať dohodu ešte tento rok 2008. V článku 4 sa hovorí o aktivitách, ktoré si niektoré ministerstvá sami dohodli s francúzskymi úradmi verejnej správy mimo tejto dohody a to v predchádzajúcich rokoch. Tieto aktivity sú obsiahnuté v samostatných programoch dvojstrannej spolupráce, ktorými sa nemá na  mysli príloha č.1 tejto dohody, ale je záujem tieto programy dvojstrannej spolupráce pripojiť k tejto dohode .

	MH SR
	Príloha 1 (Program dvojstrannej spolupráce...)

V časti týkajúcej sa Ministerstva hospodárstva SR (str. 6)ˇ navrhujeme vypustiť v prvej odrážke slová "politika EÚ" a "európska integrácia".
	O
	A
	

	MDPT SR
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	OVA
	m. č. ÚV-226/2008/ORPaMZFP

Úrad vlády Slovenskej republiky 

odbor vládnej agendy 

Námestie slobody 1, 813 70 Bratislava 

Úrad vlády Slovenskej republiky 

kancelária podpredsedu vlády pre vedomostnú spoločnosť, 

európsku integráciu, ľudské práva a menšiny 

TU 









vybavuje/linka
Bratislava 

                                                                                                                                                                             Berová/388
                    5. 12. 2008 

Vec: 

Stanovisko odboru vládnej agendy ÚV SR k „Dohode o spolupráci medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky v oblasti verejnej správy“ (č. m. ÚV-226/2008/ORP a MZFP) 


Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujeme k materiálu tieto pripomienky: 

I.
Predkladacia správa: 

ods. 1, 2. r.: „Dohoda“ nahradiť „dohoda“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a  

                    gramatických pádoch, keď sa neuvádza celý názov 

           4. r.: „Slovensko – francúzskeho“ nahradiť „Slovensko-francúzskeho“ – aj vo  

                    všetkých ďalších prípadoch 

ods. 4, 2. r.: „Prílohe“ nahradiť „prílohe“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a  

                    gramatických pádoch 

II.
Komuniké: 

„dohoda“ nahradiť „Dohoda“ 

III.
Materiál: 

str. 2, 4. r.: „Program“ nahradiť „program“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a  

                  gramatických pádoch, keď sa neuvádza celý názov 

str.3, čl. 3, 5. r.: „Odbor“ nahradiť „odbor“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a  

                          gramatických pádoch 

str. 4, čl. 7, (1), 2. r.: „Hodnotiacu“ nahradiť „hodnotiacu“ – aj vo všetkých ďalších 

                                  prípadoch a gramatických pádoch 

str. 5, čl. 9, (1), 2. r.: „30“ nahradiť „30.“ 

                   (2), 4. r.: „platnosti a to“ nahradiť „platnosti, a to“ 

                   (3), 4. r.: „vysporiadanie“ nahradiť „vyrovnanie“ 

                   ods. 1 po (3), 2. r.: medzi slová „jazyku pričom“ vložiť čiarku 

IV.
Príloha l: 

str. 1, ods. 3, 1. zar.: „Štrukturálnych“ nahradiť „štrukturálnych“ 

str. 2, 4. zar., 1. r.: „dobu l – 2“ nahradiť „1 – 2“ 

str. 3, 2. r.: „l.marca“ nahradiť „l. marca“ 

          ods. 4, 1. zar., 1. r.: „EURO meny“ nahradiť „euromeny“ – aj vo všetkých ďalších  

          prípadoch a gramatických pádoch 

str. 4, ods. 1, 1. r.: „dopadov“ nahradiť „dosahov“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a  

                              gramatických pádoch, keď nejde o fyzický dopad 

                     4. r.: „Doložky“ nahradiť „doložky“ 

          ods. 3, 1. r.: „dopadov“ nahradiť „dosahov“– aj vo všetkých ďalších prípadoch a 

                              gramatických pádoch 

          ods. 4, 2. zar., 1. r.: „EURO“ nahradiť „euro“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch 

str. 6: Podľa metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie  

          vlády SR (bod 2.4., ods. (2), 8. zar.) na  zdôrazňovanie nemožno používať verzály. 

          ods. 3, 1): „2008–2010“ nahradiť „2008 – 2010“ 

str. 7, 2), 2., 4. r.: „jedná sa“ nahradiť „ide“ 

          1), 2. r.: medzi slová „kurzov alebo“ vložiť čiarku 

          4), 2. r.: „za týmto účelom“ nahradiť „s týmto cieľom“ 

str. 8, 5), b), 2. r.: medzi slová „bezpečnosti by“ vložiť čiarku 

str. 11, 11., 6. r.: „Sekcia“ nahradiť „sekcia“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a  

                           gramatických pádoch 

V.
Komuniké: 

ods. 2, 3. r.: „republikou a to“ nahradiť „republikou, a to“ 

VI.
Obal.: 

„Bratislava, 10.ll.2008“ nahradiť „Bratislava 10. 11. 2008“. 


S pozdravom 










Ing. Jana Pikulíková 

                                                                                                                                                                                                 riaditeľka odboru              


	O
	A
	

	OVA
	m. č. MF/030808/2008-133

Úrad vlády Slovenskej republiky 

odbor vládnej agendy 

Námestie slobody 1, 813 70 Bratislava 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky 

Kancelária ministra 

Bratislava 









vybavuje/linka
Bratislava 

                                                                                                                                                                             Berová/388                    5. 12. 2008 

Vec: 

Stanovisko odboru vládnej agendy ÚV SR k „Správe o plnení multilicensčnej zmluvy Microsoft Enterprice Agrement a návrh jej pokračovania“ (MF/030808/2008-133) 


Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujeme k materiálu tieto pripomienky: 

I.
Predkladacia správa: 

ods. 3, 1. r.: „vo štátnej“ nahradiť „v štátnej“ 

II.
Komuniké: 

2. r.: „správa“ nahradiť „Správa“ 

III.
Doložka: 

str. 1, 2., 3. r.: za „osôb“ doplniť čiarku 

IV.
Materiál: 

str. 4, ods. 3, 1. r.: „28.12.2003“ nahradiť „28. 12. 2003“ – podobne písať aj všetky  

                              ďalšie dátumy 

                     5. r.: „2002-2009“ nahradiť „2002 – 2009“ 

          ods. 4, 1. r.: „Z.z.“ nahradiť „Z. z.“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch 

          3., ods. 1, 3. r.: „k celkovému procesu“ nahradiť „celkový proces“ 

str. 5, ods. 3, 1./2. r.: „v rámci ktorého“ nahradiť „v ktorého rámci“ 

                     2. r.: „80%“ nahradiť „80 %“ – podobne písať aj všetky ďalšie výrazy tohto 

                     typu 

str. 6, 4., ods. 2, 1. r.: „t.j.“ nahradiť „t. j.“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch 

                          2. r.: „softwarové“ nahradiť „softvérové“ 

               ods. 4, 1. r.: „Microsoft a to“ nahradiť „Microsoft, a to“ 

               ods. 7, 3. r.: „up a to“ nahradiť „up, a to“ 

               ods. 9, 2. r.: „EE pridať“ nahradiť „EE, pridať“ 

str. 7, ods. 3, 1. r.: „Financií“ nahradiť „financií“ 

                     2. r.: „ročne a to“ nahradiť „ročne, a to“ 

          ods. 7, 4. r.: medzi slová „využívať je“ vložiť čiarku 

          5., ods. 2, 2. r.: „3 ročných“ nahradiť „3-ročných“ 

str. 8, ods. 3, 1. r.: „EE si“ nahradiť „EE, si“ 

          ods. 5, 2. r.: „roku) bude“ nahradiť „roku), bude“  

                     4. r.: „Ministerstva“ nahradiť „ministerstva“ 

str. 10, CAL: „klientská“ nahradiť „klientska“– aj vo všetých ďalších prípadoch a  

                      gramatických pádoch  

str. 13, II., ods. 1, 1. r.: „V prípade že“ nahradiť „V prípade, že“ 

                             4. r.: „roku- tak“ nahradiť „roku – tak“ 

str. 5, 8.3., ods. 2, 3. r.: medzi slovami „rezortov, zahrnutých“ vynechať čiarku 

                  ods. 5, 9. zar.: „atď“ nahradiť „atď.“ 

                             13. zar.: „viď“ nahradiť „pozri“ 

                  ods. 7, 1. r.: medzi slová „potrebné aby“ vložiť čiarku 

                             2. r.: „31.marca“ nahradiť „31. marca“ 

str. 16, 8.4.. ods. 1, 1. r.: „Microsoft a to“ nahradiť „Microsoft, a to“ 

str. 19, 3. r. po tab.: „Úrady“ nahradiť „úrady“. 


S pozdravom 









Ing. Jana Pikulíková 

                                                                                                                                                                              riaditeľka odboru      


	O
	Nep.
	Neprihliada sa nakoľko boli zaslané nové pripomienky: m. č. ÚV-226/2008/ORPaMZFP



	MPSVR SR
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	MP SR
	V Prílohe č. 1 Dohody v časti Ministerstvo pôdohospodárstva SR žiadame vypustiť v 2. odrážke text „s tými súvisiaci seminár (o tejto spolupráci už MP SR rokovalo s veľvyslancom FR v SR p. Cunym, obe strany už začali s prípravou tohto seminára)“, keďže vzhľadom na to, že podklady si ÚV SR vyžiadal začiatkom minulého roka, bola táto aktivita medzitým už zrealizovaná. 
	Z
	ČA
	Nie je potrebné v Prílohe č. 1 Dohody vypustiť spomínaný text nakoľko sa v rámci dohody podpisujú aj už začaté a uskutočnené aktivity. Bola to preddohoda medzi Veľvyslanectvom Francúzskej republiky v Bratislave a ÚV SR, že sa niektoré aktivity môžu začať realizovať ešte pred podpísaním dohody. Z toho vyplýva, že uvedené aktivity majú byť súčasťou Prílohy č.1 - programu spolupráce.

	ÚGKK SR
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	NKÚ SR
	Príloha: 1. Program dvojstrannej spolupráce medzi SR a Francúzskou republikou na roky 2008 až 2013

Navrhujeme aktualizovať obsah nasledovných tém, ktorých súčasné znenie je z časového hľadiska neaktuálne: 

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR – spolupráca v oblasti zavedenia EURO meny...str.3; 

Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny – zavedenie euro meny ... str. 5 

Ministerstvo financií SR – zavedenie euro meny ...str. 10. 


	O
	A
	Pripomienka bola čiastočne akceptovaná nakoľko nie je momentálne možné dopĺňať nové aktivity v čase pred podpisom dohody avšak je možné po podpise dohody vychádzajúc z dohody článku 7.ods.5, rokovať s Francúzskym veľvyslanectvom o nových aktivitách, ktoré sa doplnia do programu spolupráce v nasledujúcom roku.

	MS SR
	Návrh komuniké

•
V texte je potrebné uvádzať názov Dohody s veľkým začiatočným písmenom.
	O
	A
	

	MS SR
	Text Dohody

•
V preambuli textu Dohody navrhujeme jednotlivé odseky písať malými začiatočnými písmenami („opätovne potvrdzujúc ...“, „zmluvné strany ...“, „so zreteľom na ...“).  

•
V článku 3 a v článku 7 ods. 2 a ods. 3 navrhujeme uvádzať len Úrad vlády SR vzhľadom nato, že odbor môže byť zrušený, príp. premenovaný. 

•
V článku 4 v druhom riadku navrhujeme výrazy „vstupu do platnosti“  nahradiť výrazmi „nadobudnutia platnosti“. 

•
Obdobne aj v článku 7 ods. 2  je potrebné v texte v zátvorke výraz „Úradom vlády“ písať v správnom gramatickom tvare „Úradu vlády“ (obdobne článok 7 ods. 3) a v poslednom riadku  nahradiť výraz „účinnosti“ výrazom „platnosti“. 

•
V článku 7 ods. 7  v poslednej vete chýba číselné označenie článku, ktorý určuje, kedy sa bude správa o plnení Programu spolupráce predkladať a komu sa bude predkladať. Poslednú vetu článku 7 ods. 7 preto navrhujeme z textu vypustiť.  

•
V článku 9 ods. 1 navrhujeme nahradiť výraz „účinnosť“ výrazom „platnosť“ a v článku 9 ods. 2 vypustiť výraz „účinnosť“.  

•
Záver Dohody navrhujeme formulačne upraviť nasledovne: Dané v ..................dňa.................v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom a francúzskom jazyku, pričom obe znenia majú rovnakú platnosť.  

•
V podpisovej doložke je potrebné doplniť čiarku za výrazom „pre záležitosti“.  


	O
	A
	

	MS SR
	Obal materiálu:

•
Časť „Predkladá:“ navrhujeme v súlade so Zásadami vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv (uznesenie č. 615 z  26. 8. 1997) doplniť o časť „Spolupodpisuje:“, v ktorej je potrebné uviesť ministra zahraničných vecí SR.
	O
	Nep.
	Nerozumiem pripomienke pretože na obale je jasne uvedený  minister zahraničných  vecí SR pán Kubiš ako spolupodpisovateľ dohody.

	MS SR
	Návrh uznesenia vlády:

•
V nadpise je potrebné písať výraz „dohody“ veľkým začiatočným písmenom.   

•
V súlade s bodom 1. písm. b) Rozhodnutia prezidenta SR č. 250/2001 Z.z. o prenesení právomocí dojednávať niektoré medzinárodné zmluvy je žiaduce v návrhu uznesenia vlády v bode A. nahradiť výraz „súhlasí“ výrazom „schvaľuje“ a následne text upraviť: „A.1.  návrh Dohody ...“. 

•
Bod B. navrhujeme upraviť takto: „podpredsedu vlády pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny a ako alternáta ministra zahraničných vecí“. 

•
V bode B.1. navrhujeme doplniť čiarku za slovom dohody. 

•
V bode D. upozorňujeme na gramatickú nepresnosť vo výraze „guvernéra“ (správne „guvernérovi“). 


	O
	A
    A
	Pripomienky boli čiastočne akceptované. Akceptovali sme pripomienky okrem pripomienok k bodu A a B. návrhu uznesenia nakoľko celé uznesenie vypracovalo MZVSR, ktoré nesie zodpovednosť za návrh uznesenia nakoľko dohodu spolupodpisuje minister zahraničných vecí.

	MZ SR
	príloha

V prílohe: 1 v časti „Úrad pre normalizáciu...“ odporúčame vypustiť dikciu „Pokiaľ ide o rok, vzhľadom...“ nakoľko je časovaná mimo obdobia pôsobnosti dohody.
	O
	A
	

	MŽP SR
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	NBS
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	PPV
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	NBÚ
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	MVRR SR
	Odoslané bez pripomienok

Odoslané bez pripomienok
	O
	
	

	MZV SR
	Názov materiálu, článok 4, článok 8, článok 9 ods. 1, článok 9 ods. 2, záverečné ustanovenie dohody.

Názov materiálu je potrebné preformulovať nasledovne: „Návrh na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a  vládou Francúzskej republiky v oblasti verejnej správy.“ Tento názov je potrebné uviesť i na obale materiálu. 

Článok 4 navrhujeme v nasledovnom znení: „Táto dohoda, ktorou sa riadia všetky aktivity realizované medzi zmluvnými strana odo dňa nadobudnutia jej platnosti, sa netýka...“. 

Článok 8 navrhujeme v nasledovnom znení: „Spory, ktoré môžu vzniknúť medzi    zmluvnými stranami pri vykonávaní tejto dohody budú zmluvné strany riešiť vzájomným rokovaním.“ 

V článku 9 ods. 1 navrhujeme zmeniť slovné spojenie „nadobúda účinnosť“ za slovné spojenie „nadobudne platnosť“. 

V článku 9 ods. 2 navrhujeme vypustiť pojem “a účinnosť“. 

V článku 9 v záverečnom ustanovení navrhujeme vypustiť slovo „rovnopisoch“. 
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	MZV SR
	K obalu materiálu, predkladacej správe a uzneseniu vlády SR

1/ Na obale materiálu je potrebné doplniť formuláciu: „Spolupodpisuje: Ján Kubiš, minister zahraničných vecí Slovenskej republiky“. 

2/ V predkladacej správe je potrebné doplniť formuláciu: „V súlade s vnútroštátnym právnym poriadkom Slovenskej republiky v oblasti uzavierania medzinárodných zmlúv, minister zahraničných vecí spolupodpisuje každú medzinárodnú zmluvu vládnej alebo prezidentskej povahy pred jej predložením na rokovanie vlády Slovenskej republiky.“ 

3/ Z uznesenia vlády v časti „vykonajú“ vypustiť formuláciu: „minister zahraničných vecí“ z dôvodu, že ministrovi zahraničných vecí SR z uznesenia vlády nevyplýva žiadna úloha. 
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	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná

	Z – zásadná
ČA- čiastočne akceptovaná

A- akceptovaná

N – neakceptovaná

Nep.- neprihliada sa


